
АКТ УСТАВ 

Днес, 26/01 /20 6г. , едноличния собственик на 
капюала прие акт устав на Еднолично дружество с 
ограничена отговорност при условията, посочени 
по-долу в настоящия акт-устав: 

Член1:УЧРЕДЯВАНЕ 

/1/ На основанI1с •1r1.чл.11 3 и 114 ТЗ сднолични,п 
собственик образува еднолично дружество с 
ограничена отговорност. 
/2/ Дружеството е юридическо лице. 

Член 2: НАИМЕНОВАНИЕ 

Дружеството ще упражнява заняп1ето си под 
фирма 1 0  ХЕМУС ЕООД и тази фирма ще се 
вписва във всички негови документ1,1. 

Член З: СЕДАЛИЩЕ И АДРЕС 

Седалището и адреса на управление 11а 
дружеството ще бъде в гр. София 1463, район 
Триадица. бул. Витоша № 66. ет. 4. 

Член 4: СРОК НА ДРУЖЕСТВОТО 

Дружеството е учредено за неограничен срок. 

Член 5: ПРЕДМЕТ НА ДЕЙНОСТ 

закупу1:Зане и управление на нед1:1ижими имот, 
както и всяка друга дейност, позволена от закона 

Член 6: КАПИТАЛ 

Капиталът на дружеството е о размер на € 511 
(петстотин и единадесет) евро, разпределен на 511 
(11етстотин и единадесе1") дяла, ка10 стойноспа на 
всеки дял е в размер на€ 1 (едно евро). 

Член 7: ДЯЛОВЕ 

/1/ Едноличният собственик r-н КОЛОРАДО СТАРК, 
гражданин на Съединени Американск11 Щати, роден 
на                     притежава всичките 511 (петстотин и 
единадесет) дяла. 
/2/ Дяловете са прехвърляеми в съответствие със 
спедното: 
прехвърлянето на дяn от едноличния собственик 
на трето лице се извършва по решение на 
едноличния собственик на дружеството за 
извършване на прехвърлянето. 
/3/ Прехвърлянето на дяловете се извършва с 
догопор с нотариална заверка на подписите и се 
вписва в търговския регистър. 
/4/ Правоприемникът е отговорен солидарно с 

ARTICLES OF ASSOCIATION 

Today, 26/0112026, the sole shareholder, adopts 
articles of association of а sole owner limited 
liabllity company under terms and conditions 
specifiecl hereinafter. 

Art.1 : INCORPORATION 

/1 / On the grounds of агt.11 З and 114 from Law 
on Commerce, а sole owner limited liabllity 
company is estaЫished. 
/21 The соmрапу is а corporate body. 

Агt. 2: NAME 

The company will practice its activity under the 
trade name of 1 О HEMUS L TD and this trade 
name will Ье entered on each of its documents. 

Агt. З : REGISTERED ADDRESS 

The registered office and address of the 
company will Ье in Sof1a Cily 1463, Triadica 
district, 66 Vitosha Blvd. 4" noor. 

Arl. 4 : TERM OF ТНЕ COMPANY 

The company shall Ье incorporated for an 
unlimiled term. 

Агt. 5 : ACTIVIТIES OF ТНЕ COMPANY 

purchase a11d management or real eslale, as well 
as any other activity permitted Ьу law 

Агt. 6: CAPITAL 

Т11е share capital of the Company amounts to € 
511 (five tшndred апd eleven) euro, divided inlo 
511 (five hundred апd eleven) shares, each with 
а nominal value of Е 1 (one euro). 

Агt.7: SHARES 

/1/ The sole shareholder Мг. COLORADO STARK, 
citizen of ll1e Uпited States of America, born оп                  
possesses all 511 (five hundred and eleven) shares. 
/21 The shares аге lransferaЫe in ассогdапсе with 
the following: 
Transfer of shares from the sole owner to а third 
person depends on decision of the owner for 
performing the transfer. 
/3/ Shares in а limited liabllity company shall Ье 
transferred with notarized signatures and shall Ье 
registered in lhe commercial register. 
/4/ Transferee shall Ье liaЫe jointly and severJlly 



праводателя си за дължимите към момента на 
прехвърлянето вноски срещу дела в капитала. 

witl1 tt1e tга11sfегог fог апу paymeпts to the 
registered capital due at the date of transfer. 

Art. 8 COMPANY'S BOOIES OF 
Член 8: УПРАВИТЕЛНИ ОРГАНИ НА MANAGEMENT 
ДРУЖЕСТВОТО 

Управителни органи на дружеството са: 
1. Общото събрание на с1,дружниците
2. Управител

Член 9: ОБЩО СЪБРАНИЕ НА ДРУЖЕСТВОТО 

/1/ При учредяване на настоящото дружество 
едноличният собственик решава всички въпроси от 
компетентността на общото събрание. 
/2/ Управителят на дружеството, в случай, че е 
назначен такъв от едноличния собственик, 
участвува на заседанията на общото събрание със 
съвещателен глас. 
/3/ Общото събрание има изключителна 
компетентност за решаване на следните въпроси: 
1. изменя и допълва дружествения договор;
2. приема и изключва съдружници;
З. дава съгласие за прехвърляне на дружествен
дяn на нов член;
4. взема решения за намаляване и увеличаване на
капитала;
5. приема rодишния отчет и баланса, разпределя
печалбята и взема решение ja нейното
изплащане;
6. избира и освобождава управитепя, определя
възнаграждението му и го освобождава от
отговорност;
7. взема решения за откриване и закриване на
клонове и участие в други дружества; 
8. взема решения за предявяване искове на
дружеството срещу управителя или контрольора и
назначава представител за водене на процеси
срещу тях;
9. взема решение за допълнител11и парични вноски
10. взема решение за прекратяване на
дружеството
/4/ Решенията по въпроси. които са от
изключителната компетентност на общото
събрание се вземат от едноличния собственик на
дружеството.
/5/ Общото събрание взема решения по трудови и
социални въпроси след изслушване на
становището на представител на персонала на
дружеството.
/6/ Общото събрание се свиква от едноличния
собственик на дружеството най-малко веднъж
ГОДИШНО. 

Член 10:УПРАВИТЕЛ 

/1/ Дружеството се ръководи от Управителя 
съгласно закона, учредителния договор и 
решенията на общото събрание. 
/2/ Управителят представлява дружеството пред 
съдилища, арбитражи, държавни, общински и други 
административни органи, банки, други дружества и 
всички останали физически и юридически лица. 

The company's bodies of management аге 
1. the general meeting;
2. the manager

Art. 9 : GENERAL MEETING OF PARTNERS 

/1 / Sole shareholder of the capital shall resolve 
all issues within decision-making competence of 
the general meetiпg. 

/2/ Company's manager. if there is оле 
appointed, sl1all take part in tl1e general 
meeting's sittings with а consultative right to vote. 
/3/ The general meeting possesses exclusive 
competence to settle the following questions: 

1. amend the articles of incorporation;
2. admit and expel parlners;
3. give co11se11t on tra11sfer of shares to 11ew
part11er;
4. resolve 011 the i11crease or decrease of the
registered capital;
5. approve the annual report апd balance sheet,
distribute the profits and resolve 011 their 
payme11t; 
6. appoint а manager, fix l1is remuneration and
relieve him of liaЬility;
7. resolve 011 setting up or closi11g down
branches and participation i11 other
companies;
8. resolve 011 bri11gi11g а company actio11 agai11st
the manager ог comptroller and appoiпt ап
atlorney to proceed with the suiis against lhem;
9. resolve оп additional monetary contributions.
1 О. resolve 011 lerminatio11 of the company

/4/ The sole owner of the capital shall resolve 011 
issues within decision-making competence of the 
general meeling. 

/51 Тhе ge11eral meeting shall adopt resolutions 
on labour апd social issues опlу a�er hearing the 
position of а гepгese11tative of the company's 
employees. 
/б/ А general meeting shall Ье convened Ьу the 
sole оwпег at least опее а уеаг. 

Агt. 10 : MANAGER 

/1/ The ma11ager shall organize and direct the 
activities of the company in accordance with the 
law апd the geпeral meeting's resolulio11s. 
/2/ The company shall Ье represenled Ьу the 
manager before courts, arbltration courts, state, 
communal and other administrative age11cies, 
banks. other companies, physical and legal 
person. /"....._ 
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/3/ Управителят има право: 

1. от свое или от чуждо име да извършва 
търговски сделки; 
2. да заема длъжност в ръководни органи на други
дружества.
З. ра взема решения за придобиване и
отчуждаване на недвижими имоти и вещни права
върху тях; 
/4/ При ликвидация на дружеството за ликвидатор
се определя Управителят при липса на решение на
общото събрание в друг смисъл.

Член 11: ПРИЕМАНЕ НА НОВИ СЪДРУЖНИЦИ 

/1/ Приемането на нови съдружници в дружеството 
се извършва по реда на чл.9, ал.4 във вр. с чл.9, 
ал.З, т.2 от този договор по тяхна писмена молба, в 
която заявяват, че приемат условията на 
дружествения договор. Решението за приемане се 
вписва в търговския регистър. 
/2/ Нов съдружник може да бъде приет чрез 
увеличаване на капитала на дружеството или чрез 
прехвърляне на дял от едноличния собственик. 

Член 12: ОТГОВОРНОСТ 

/1 / Собственикът отговаря за задълженията на 
дружеството до размера на направените дялови 
вноски в капитала. 
/2/ Върху имуществото на дружеството не може да 
се налага запор или възбрана за задължения на 
собственика. Не се допуска прихващане на 
задължение на собственика срещу вземания на 
дружеството и на задьлжения на дружеството 
срещу вземания на собственика. 

Член 13: ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДРУЖЕСТВОТО 

/1/ Дружеството се прекратява: 
1. по решение на собственика;
2. чрез сл1-1ване и вливане в акционерно или друго
дружество с ограничена отговорност:
З. при невъзможност за постигане предмета и
целите на дружеството;
4. при обявява1-1е в несъстоятелност;
5. по решение на окръжния съд по регистрацията
на дружеството при наличие на иск на прокурора,
ако дружеството не е образувано по законния ред 
или дейността му противоречи на закона.
/21 При прекратяване на дружеството на основание
чл.1 З, ал.1, т.т.1,3,4 и 5 се открива производство no 
ликвидация.
/3/ Ликвидацията на дружеството се извършва по
реда на глава XVII от ТЗ .

Член 14: СПОРНИ ВЪПРОСИ И ПРИЛОЖИМО 
ПРАВО 

/1/ Всички спорове. които могат да се породят в 
тълкуването и изпълнението на настоящия 
договор, се решават no доброволен път ипи се 
отнасят пред компетентния съд. 

/3/ The manager rnay ; 
1. effect commercial transactions on his own ог
in а third party's name;
2. hold positions in managi11g orgaпs of other
companies
3. decide on acquisition or expropriation of real
estate and property rights;.
/41 Company's liquidator shall Ье its manager,
unless another person has Ьееп appoinled with
the articles ог with а resolutioп of the general
meeting. 

Art. 11 : ADMПTING А NEW PARTNER 

/11 А new partner shall Ье admitted Ьу lhe 
geпeral meeting upon written application, where 
it is stated that he accepts the terms of the 
aliicles of incorporation. Resolulion to admil the 
par1ner shall Ье registered in the commercial 
register. 

/21 А new partner shall Ье admitted Ьу increasing 
lhe value of the shares ог transferriпg а share Ьу 
the sole оwпег. 

Art. 12 : LIABILITY 

/11 The sole owner shall Ье liaЫe for 1he 
company's oЫigations up 10 the company's 
registered capital. 
/21 Distraiпt could not Ье pressed оп company's 
property ог interdict for oЫigatioпs of the sole 
оwпег. Deductioп of oЫigation of sole owner 
against а claim of the company is not allowed, as 
well as oЫigatioпs of lhe company against а 
clalm of the siпgle persoп. 

Ari. 13: TERMINATION OF А SINGLE PERSON 
LIMITED LIABILIТY COMPANY 

11 / Т ermination of the company 
1. upon decision of the sole owner;
2. through а consolidatioп or merge with а joint
stock company ог aпother limited liabllity
company;
З. upon failure to achieve the subject ог the aim
of the company;
4. upon bankruptcy;
5. Ьу а decision of the district court о! its
registralioп, upon claim of prosecutor, in case the
comµany is not legally iпcorµorated or ils activity
contradicts the law.
/21 Upon termination of the company оп the
ground of art.13 /1/ р.1., З., 4., 5. а procedure for
liquidation is opened.
/3/ Liquidatioп of the company is accomplished
u nder chapter XVI I of Law on Comn1erce.

Art. 14: UNRESOLVED MATTERS AND 
APPLICABLE RIGHT. 

/11 For any matters unresolved foll�щg the 
interpretation and realization of the agгste�ent, it 
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/2/ За всички останали въпроси, които не са 
уредени в настоящия договор. се прилагат 
разпоредбите на Търговския закон и на другите 
гражданско правни нормативни актове в стра1�ата. 

shall Ье resolved througl1 voluлtary acts or the 
competent court. 
/21 For any matter unresolved in the present 
agreemenl provisions of the Law on Commerce 
and other civil normative ac\s in lhe country shall 
apply. 

ЕДНОЛИЧЕН СОБСТВЕНИК I s917sн,:�LDER 
IJ 1 ( ? U t, _,, � f!,t(G l • · * �

г-н l<ОЛОРАДО СТАРК Mr. COLORADO STARK 
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